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հրավերի պարզաբանման մասին 

Հայտարարության սույն տեքստը հաստատված է գնահատող հանձնաժողովի 
 2024 թվականի Մարտի 18-ի որոշմամբ և հրապարակվում է  
“Գնումների մասին” ՀՀ օրենքի 29-րդ հոդվածի համաձայն 

 

§²ñÙ»ÝÇ³¦ ØÇç³½·³ÛÇÝ ú¹³Ý³í³Ï³Û³ÝÝ»ñ¦  öԲԸ-ի ÏáÕÙÇó Ï³½Ù³Ï»ñåíած ²Øú-ԿՆՁ-
41/23  ծածկագրով ÙñóáõÛÃÇ գնման ընթացակարգի գնահատող հանձնաժողովը ստորև 
ներկայացնում է նույն ծածկագրով հրավերի վերաբերյալ 15.03.24թ․-ին, ստացված 
հարցադրումները և դրանց վերաբերյալ 18.03.2024թ․-ին  տրամադրված պարզաբանումները` 

 Հարցադրում ՝  

Բոլոր փաստաթղթերը պետք է թարգմանված լինեն անգլերեն/հայերեն: Թարգմանությունը պետք է 
վավերացվի նոտարի կողմից կամ պարզապես թարգմանության կնիքով: 

 Պարզաբանում ՝  

Մեր Հրավերով նախատեսված ձևանմուշների/հավելվածների համաձայն 
ներկայացված  փաստաթղթերը, հայտարարությունները պետք է լրացվեն միայն անգլերեն լեզվով 
օտարերկրյա մասնակցի դեպքում: Ավելին, օտարերկրյա մասնակցի դեպքում պետական 
նույնականացում պահանջող բոլոր կորպորատիվ փաստաթղթերը (օրինակ՝ լիազորագիր, 
կանոնադրություն, քաղվածք պետ. ռեգիստրից) պետք է թարգմանվեն անգլերեն, վավերացվեն 
նոտարի կողմից և վավերացվեն նաև ապոստիլով (եթե ապոստիլի մասին կոնվենցիայի համաձայն 
ՀՀ-ն պահանջում է փաստաթղթերի ապոստիլով վավերացում տվյալ երկրից՝ փաստաթղթերի 
իսկությունը ճանաչելու նպատակով): Ժամանակի սղության պատճառով մենք պատրաստ ենք 
ընդունել դրանց անգլերեն թարգմանությունը մրցույթի նիստերի ժամանակ, մինչդեռ եթե 
մասնակիցը զբաղեցնի 1-ին տեղը, նախքան նրան հաղթող ճանաչելը և պայմանագրի կնքումը, նա 
պետք է ներկայացնի արդեն ապոստիլացված տարբերակները (եթե այդպես պահանջվում է վերը 
նշվածի համաձայն): 

 

Սույն հայտարարության հետ կապված լրացուցիչ տեղեկություններ ստանալու 
համար կարող եք դիմել ²Øú-ԿՆՁ-41/23 ծածկագրով գնումների համակարգող Գ. 
Սարգսյանին: 

Հեռախոս՝ 010 49 30 00 / 7205; 098 20 80 79 

Էլեկոտրանային փոստ՝ gusargsyan@aia-zvartnots.aero 

²Øú-ԿՆՁ-41/23 ծածկագրով գնման ընթացակարգի գնահատող հանձնաժողով 


